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论文摘要 
 

本文注重于翻译学习者进行汉阿翻译所面临的不同问

题，与被测试学生训练即席翻译上的工作记忆表现有关的。

或语言问题；语音问题、词法问题、句法问题和语音问题。 
 
本文共分为：引言、两章和结语，引言包括论文问题、

范围、使用的方法、以往的研究和与论文的边缘学科。引

言还表明研究目的，被试、新假设和数据收集方法。第一

章是“汉阿即席翻译”，该章讨论两点；即席翻译的理论

框架、即席翻译的心理阶段，第二章是“汉阿即席翻译问

题”；讨论即席翻译的应用框架；其中包括语音问题、词

法问题、句法问题和语音问题，结束解释问题时，论文提

出一些能帮助学生解决该问题的建议，最后是总结研究所

得到的结果的结语。 
  

2 
 



论文概述 
 

随着各国之间的加深关系；如政治关系、经济关系等，

口译的重要性一般增加了，特别是即席翻译，即译员是不

同人民，不同文明间的一个链接，他的职业是工作于互相

不同文明之间的文化、文学、知识和不同的学科，这会创

造加深不同国家、民族、人们和组织间的合作、尊敬关系。 
 
本文注重于即席翻译学生训练汉阿翻译所面临的不同

问题；不论该问题是干扰他的表现的心理问题，这是由于

翻译象其他心理活动经过一样问题。这一般阻止即席翻译

过程；心理问题其中包括: 
 

1- 学生进行汉阿即席翻译过程时负责保存所听到的语

言信息在内的工作记忆软弱；记忆软弱导致忘掉该

语言信息。 
2- 学生提取倾听汉语词汇和句子的其阿拉伯语对应的

程度很慢速，因为他之前编码词汇在其长期记忆中

有问题。 

从其他方面有学生进行汉阿即席翻译的语言问题；该

问题分为不同种类。 
 

第一:语音问题 
 
由于语音信息由一组声音而构成，这些声音一起组成

听话者接收的语音信息形式的完整意义。因此，论文重视

探讨导致学生不能理解语音信息的语言困难。即该语音信
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息是口译过程的基本基础，所以，把汉阿即席翻译的语音

问题分为下列。 
 
1- 学生阅读和口语词汇量的不平衡问题 

2- 汉语词汇的音节相近 

3- 汉语词汇的音节相同 

 

第二：词句法问题 
论文还探讨语音信息里的词汇形态构建，还探讨学生

怎样不把握汉语许多词语的词法性质，以及因此不能理解

该词语于句子中的语法关系；即在句子中所占的位置及其

所充当的语法功能。这导致干扰学生训练汉阿即席翻译上

的表现，因此论文通过下几点将讨论词法问题和句法问题。 
 
1- 词法问题 

1) 即席翻译时辨认专有名词性别问题 

2) 辨认人称代词问题 

2- 句法问题 

1) 汉语词汇兼类问题 

2) 汉阿短语结构的区别 

3) 汉阿句子结构的区别 
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第三：语义问题 
论文还探讨语音信息的语义，不能理解它就导致干扰

学生训练汉阿即席翻译上的表现，因此论文通过下几点将

讨论语义问题。 
 
1- 汉语词义范畴问题 

2- 汉语四字格的翻译问题 

本研究为解决这些问题而提供了一些建议，并在研

究末有结语和参考文献列表。 

本文从汉阿两语的不同性质来分析上述问题，它通过

分析 2011-2012， 2012-2013， 2013-2014 学年的专业学生

训练汉阿即席翻译练习时所做的差错例子，试图了解问题

的不同原因。 
 

关键词：即席翻译，语音信息，工作记忆，长时记忆，

编码 
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前言 
从语言角度能把翻译定义为：即把言语从一种语言传

到另外语言，术语上，能把翻译定义为将科学和知识从一

种语言传到另一种语言，不论这种转换是直接或通过中间

语言。学者们同意翻译和人类生活是一样古老。翻译的出

现是随着不同语言，不同社会的文化和文明。其古老形式

就使用手语来连接下来，即一个社会意识到旁边有用不同

于自己语言的其他语言。之后翻译发展到了能被称为“功

能翻译”，这体现于商判、军队、谈判、条约和交换战俘

范围内。翻译是人道主义的真实需求，即是从一个国家到

其他国家，文明到其他文明转移不同知识和经验的最重要

途径之一，其义务在于避免其他不同国家所面临的问题和

阻碍 (Kader, 2015, 页 1-2)。 
翻译分为两种基本类型：笔译和口译。其中口译可分

为几种类型；同声传译和即席翻译；后者指译员等待讲话

人说完一部分，或整个讲话，才开始向观众翻译，即席翻

译是日常翻译最流畅的一种类型，包含不同类型，第一：

翻译正常工作，这种类型往往用于日常对话，比如在机场

接人、宴会、旅游和买东西等场合，第二是更整理的；用

于磋商谈判和不同会议上。 

1- 论文问题： 
笔者上 2011-2012/ 2012-2013 / 2013-2014 学年的汉阿

即席翻译课程来听课，主要观察有关课程的一些问题，包

括： 

1) 语音问题 
(1) 学生阅读和口语词汇量的不平衡问题 
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(2) 汉语词汇的音节相近 
(3) 汉语词汇的音节相同 

2) 句词法问题 
(1) 词法问题 
(1) 即席翻译时辨认专有名词性别问题 
(2) 辨认人称代词问题 
(2) 句法问题 
(1) 汉语词汇兼类问题 
(2) 汉阿短语结构的区别 
(3) 汉阿句子结构的区别 

3) 语义问题 
(1) 把中文数字译成阿拉伯语的问题 
(2) 汉语四字格的翻译问题                     
通过对学生监测的不同问题的错误例子，笔者看出这

些问题怎样影响大学生训练翻译上的表现，所以论文试图

关注上述不同问题，仔细地找出并描述其原因，以提出能

帮助解决干扰学生进行即席翻译的问题的一些建议。 

2- 论文论述的范围： 
本文着眼于： 
1) 汉阿口译中的汉阿即席翻译 
2) 艾因夏姆斯大学语言学院中文系笔口译专业学生所

面临的问题。 
这是通过建立包括被测试学生在本科阶段教材上的数

据库；该数据库包括两级：第一级是词汇级，即包括大语

料库；笔者借用它来找出即席翻译问题的原因，第二级是
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所有文本级；以电子方式就输入所有课文，并且利用词汇

语料库和课文语料库分析错误例子的频率，也看出这频率

是否与学生不能翻译词汇有关？ 

3- 本文研究中所使用的方法： 
1) 描述方法 
旨在研究一个语言现象在特定时间和特定环境的一种

方法，试图充分地解释其事实。本文借助描述方法来描

2011 – 2012 学年的汉阿即席翻译课程上，学生所面临的问

题；她借用大量的数据收集手段，包括“注释”和“内容

分析”在内，还有不同类型的统计数据，之后笔者确认

2012-2013，2013-2014 学年的学生有类似问题，所以借用

监测该问题的测量模型来认出问题原因，毕竟，就论述描

述了处理这些问题的建议。 

2) 对比方法 
是一个基于研究不属于同一个语系的两种语言的语言

现象，该现象应用于两方言，或一个语言和一个方言之间。

论文借助该方法来研究三个年级 2006-2010，2007-2011，
2008-2012 的教材里的词汇，来分析汉阿两语的不同语音、

词法、句法和语义性质，以看出这种不同性质是否导致出

现这些问题的原因之一。 

3) 分析方法 
是一个解释机制，使笔者能加深并控制有关问题，并

回答所有不清晰的问题，笔者用分析方法来剖析学生的错

误例子，后把不同错误例子分为(语音错误、词法错误、

句法错误、语义错误)。分析即席翻译的心理阶段，并看
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